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Ut fere ad scriptores intelligendos aliqua notitia gentis 
atque atatis ejus, cujus quisque fuit, opus est, ita De- 
mosthenes ille, ut non solum eloquentia prastans, sed 
rerum etiam civilium peritissimus homo, multa in oratio- 
nibus suis attigit, quae cognoscenda sint iis, qui has ora- 
tiones interpretari volunt. Quare nobis etiam necesse fuit 
et conditionem civitatis Atheniensis moresque civium et 
causas eas, quae oratorem clarissimum ad causam Olyn- 
thiorum, quae eadem patrie erat, suscipiendam impulerint, 
mente repetere et brevi comprehensas exponere. Qua in 
re quamquam perjucundum est gentis urbisque illius me- 
moriam revocare, apud quas omnes fere artes et pacis et 
belli quasi in paterna sua domo excultae floruerunt — — 
quot enim qualesque viri uno in populo, una in urbe ex- 
stiterunt, qui ingenio suo etiam nunc admirationem no- 
stram movent — tamen non sine dolore exemplum illud 
rerum humanarum inconstantie cerni potest, quum videas, 
buic ipsi populo, languentibus jam animis, vincula ea 
necti, que tot per saecula eum servitute oppressum te- 
muerint. Unus vir patrie ruinam vi ingenii orisque sua- 
vitate sustinere conabatur; frustra: nam vires populi 
bellis civilibus debilitate revocari non potuerunt, animi 
soluti non ad grave et commune consilium capiendum 
impelli. At vero, si nihil amplius, Demosthenes certe 
ingenio et lingua sua labantes Athenas immortali gloria 
ornavit. Mirum enim non solum quanta eloquentia cives 
suos ad libertatem Gracia defendendam excitaverit, sed 
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etiam qua sagacitate occulta hostis insidiosi consilia in | 
lucem protulerit. Quod quo melius perspiciatur, de rebus 
civilibus et externis, quas in hac, quam proposuimus, ora- 
tione multas attingit, priusquam ad interpretandum ag- 
gredimur, pauca sunt premittenda. 

Philippo illi, viro forti ac callido, sed qui gloria cu- 
piditate ductus parum consideraret, qua ratione quibus- 
que artibus propositum suum consequeretur, reguum Ma- 
cedonie anno 359 a. Ch. a populo delatum est, quo tem- 
pore Macedonia a compluribus civitatibus vicinis bello 
petebatur. Inter alios hostes fuit etiam Argaus, qui 
Atheniensibus faventibus auxiliaque ferentibus cum Phi- 
lippo de regno contendit. Quo fracto Philippus captos 
milites Athenienses salvos Athenas remisit eo consilio, ut 
Athenienses sibi conciliaret, quod quidem ei contigit; 
nam accipimus pacem inter Philippum et Athenienses 
non multo post junctam esse. Deinde Prxones et Illyrios 
in suam potestatem redegit. Quum autem barbaris sub- 
actis regiones eas pacatas fecisset, quamquam promittendo 
et confirmando Athenienses in spem pacis retinenda ad- 
duxerat, nihilomimus Amphipolim, Pydnam,: Potidaeam, 
foedere cum Atheniensibus Junetas bello adortus cepit; 
quod quidem satis est indicio, quanta perfidia et simu- — 
lationis vir ille fuerit. Multis bellis in Thracia bene 
gestis ibique Abdera et Maronea captis Methonem unam — 
in Macedonia jam reliquam societate Atheniensibus con- | 
junctam urbem expugnavit. Item in Thessalia bellavit, 
invocatus ad opem principibus Larisse contra tyrannos 
Pherarum ferendam; quibus vietis in Magnesia “a 
presidium collocavit. 

Sic plerasque Gracas urbes in oris Macedonisi MAI 
Thracie sitas occupaverat Philippus, quo factum est, ut 
classes aedificare et comparare posset, quae usque ad me- 
ridionalem partem Euboex et ipsam Marathona veheren- 
tur, ubi naves onerarias Athenas proficiscentes interceptas 
preedarentur. vana 
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Nihil igitur est mirandum, si Athenienses videntes, 
qua astutia Philippus ad opes ipsorum debilitandas ute- 
retur eumque magis magisque evadere potentem, ira 
inflammati sunt et timore perculsi. Quamquam non so- 
lum Athena, sed cetere etiam urbes opes Philippi cre- 
scentes timebant. Inter quas fuit Olynthus, caput urbium 
Chalcidices societate conjunctarum, que urbs quam antea 
in societate Philippi adversus Athenienses fuisset, cre- 
bris vietoriis Philippi cognitis metu capta, ne periculum 
etiam Chalcidicae impenderet, anno 352 a. Ch. ad partes 
Atheniensium paullatim se inclinavit. | 

Inter Philippum et Olynthios bellum exortum est. 
Nam Philippus jampridem causam belli quaritans, tum 
vero mnactus, iis anno 350 a. Ch. bellum intulit.. Tum 
metu perculsi legatos Athenas miserunt Olynthii, qui et 
᾿ societatem et auxilium peterent; quibus prasentibus De- 
mosthenes orationem primam habuit, quae etiecit, ut foe- 
dus sequente anno iniretur. 

Athenienses vero minore vi et vehementia, quam de- 
buerant, contra communem hostem bellum gerebant, cujus 
rei multe fuerunt cause. Primum enim eo tempore Athe- 
nis magna et prapotens fuit factio, cujus principes Pho- 
cion et Eubulus, querum ille fuit dux virtutis spectate, 
hic orator insignis et pecunia ejus procurator, que in 
ludos sacros impendebatur (δπιεμελητής τῶν ϑεωριχῶν). 
omni modo paci studuerunt et Demostheni obstiterunt, 
qui identidem ad bellum contra Philippum suscipiendum 
Atheniensibus persuadere conatus est. Tum pecunia illa 
publica, que nomine τῶν στρατιωτικῶν opera Periclis 
ad usus bellicos deposita erat, in ludis sacris consumeba- 
tur, ut copie pecuniarum ad bellum fortiter gerendum 
deficerent.  Quin etiam hac pecunia non solum ad τὰ 
ϑεωρικὰ translata est, sed lege etiam statutum est, ut 
morte damnaretur, qui rogasset, ut ea ad priores usus 
restituta ad bella consumeretur. Quamvis ea lex gravis 
esset, tamen salvam patriam pluris quam suam ipsius 
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vitam aestimans apud populum rogationem facere ausus 


est Demosthenes, ut illa pecunia, que τὰ ϑεωριχά dice- 
batur, ad opem Olynthiis ferendam adhiberetur. Denique 
vires Atheniensium eo debilitate erant, quod jam ipsi ad 
bella egredi et pericula subire nolebant, sed magnum 
numerum alebant mercenariorum militum. Quibus rebus 
fiebat, ut aut ad stipendia eorum pecunias conferre ant 
τὰ ϑεωριχά in bellicis rebus collocare cogerentur. Neque 
enim civium Atheniensium idem erat ingenium, quod fue- 
rat olim. Qui bello Peloponnesiaco semper pericula et 


labores suo corpore suscipere parati essent, ut gloriam 


patriae. pararent, in iisdem atate Demosthenis amor 
ille patrie cupiditasque pro sua-et patrie gloria dimi- 
candi miseriis erat exstincta, quas mala belli Peloponne- 
siact in populum Atheniensem cumulaverant. Postremo 
non omittendum est, quo tempore Philippus in Olynthum 
impetum fecit, magnam seditionem in Euboea ortam esse, 


ad quam sedandam Atheniensibus tantas copias mittere | 


necesse esset, ut tantam opem, quantam debuerant, Olyn- 
thiis ferre non possent. 

De ordine trium orationum Demosthenis, quee pro 
Olynthiis habitae sunt, multum est disputatum. Equidem 
collocationem a Reiskio, Baitero et Sauppio, Scheafero, 
multis aliis boni judicii viris probatam secutus sum, qui 
hanc a me tractatam orationem posuerunt primam. Con- 
tra quem ordinem multi recentiore tempore vocem edide- 
runt, quorum sententia minime est contemnenda. Nam 
et sue sententiae firmissimas attulerunt rationes et ordi- 
nem a Dionysio illo Halicarnasseo relictum sunt secuti, 
cujus viri in hac re auctoritas valde magna est, quod 
ille omnium, qui de his orationibus seripserunt, ab #etate 
Demosthenis proximus abest inque his orationibus illu- 
strandis plurimos annos versatus est. Atque hanc partem 
Flatheus quoque sequuntur et Thirvallus, quorum magm 
habendum est judicium. Groteus autem et Stuveus ab 
utrisque dissentiunt. Si singulas orationes sua quamque 
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prima littera insignimus, ordo orationum est hic: ex Rei- 
skio A, E, 0; ex Dionysio E, O, A; ex Groteo et Stuveo 
E, A, O. Ex his tribus inter se diversis sententiis que 
sit verissima, difficillimum est dijudicare; tamen haud 
scio an me ad primam inclinem, cujus sententiae rationes 
nonnullas atterre conabor. . 

Omnes consentiunt orationem E prius scriptam esse 
quam O. Sed etiam orationem A prius quam Ὁ esse habitam 
his de causis arbitror: primum quod in oratione A, sectione 
i, dicitur: νυγνὲ γαρ, ὃ ττάντες ἐϑρυλεῖτε, dg Ολυνϑίους éxrro- 
λεμῆσαι δεῖν φιελίπττεῳ, γέγονεν αὐτόματον; que verba ma- 
nifeste indicant, bellum inter Olynthios et Philippum non 
ita multo ante orationem habitam exarsisse. Cfr. 5. 9: 
γυνὶ δὴ καιρὸς ἤχει τις, οὗτος ὃ τῶν Ολυνϑίων, αὐτόμα- 
τος τῇ πόλει, ὃς οὐδενός ἐστιν ἐλάττων τῶν πρότερον 
ἐχείνων; deinde orator cives suos hortatur ille quidem, 
sed tantum per ambages, ut ϑεωρικὰ in usum belli trans- 
ferant. S. 19. Orationem autem litt. O signatam, s. 10, 
inspicientes invenimus, Demosthenem hic jam forti animo, 
omni metu abjecto sine ullis ambagibus civibus persua- 
dere, ut duas leges tollant, quae impedimento sint, quo- 
minus bellum satis strenue geratur, inter quas est illa 
lex de ϑεωρικοῖς. At quum sciamus, illa lege mortis poe- 
nam sancitam fuisse, si quis apud populum de ea mu- 
tanda vel abroganda suaderet, facile est intelligere, De- 
mosthenem tam manifeste abrogationem legis non sua- 
surum fuisse, nisi res ad summum discrimen pervenisset. 
Ceterum vide Ὁ, 5. 7: ὑπῆρχον ᾿Ολύνϑιοι δύναμίν tiva 
χεχτημένοι, χαὶ διέχειϑ'᾽ οὕτω τὰ ττράγματα: οὔτε (δέλετι- 
σὸς ἐϑάρρει τούτους 06 οὗτοι Φίλιστον. Quibus rebus 
Demosthenes significare videtur Olynthios, antea poten- 
tissimos fuisse, jam debilitatos jacere. Nonne tandem est 
verisimile, jam ante hanc orationem habitam Philippum 
multas urbes societate Olynthiis conjunctas vastando Olyn- 
thios debilitasse? Scimus enim Philippum duobus annis 
duo et triginta urbes vastasse. His igitur ex causis cen- 
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seo bellum Olynthiacum jam diu eo tempore duravisse, 
quo hac oratio O est habita. Rehdantzius quoqne non 
prius quam initio anni 348 eam habitam putat, oratio- 
nem autem A anno 349. Vide: Ausgewahlte Reden von 
Rehdantz, Einleitung pag. 29. 

Aliquid etiam de ordine orationum A. et E. dicendum 
videatur. Sed quum etiam nunc in ambiguo sit, quam- 
quam doctissimi viri in hanc rem summam operam 
contulerunt, utra earum prior sit, vereor, ne mihi arro- 
gantiee tribui possit, s1 quid im hac re statuam. Quare 
tantum pauca de hac re affero. Carolus Helzingerus in 
sua disputatione, ”Beitràge zur Erklirung des Demosthe- 
nes,” contendit, orationem E prius esse habitam, quam 
Philippus Chalcidicen adortus esset, vel certe quam fama 
victoria ejus Athenas pervenisset. Δα suam sententiam 
confirmandam firmissimum argumentum vocabulum a70- 
Asunoortac, or. E, s. 1, affert. Hac est argumentatio ejus: 
vocabulum πολεμήσοντας declarat, Olynthios nondum con- 
tra Philippum arma cepisse, sed capturos esse. [ἢ con- 
trariam partem affero, vel non satis constare, utrum hoc 
loco Olynthii hostes intelligendi sint, an Thessali, de qui- 
bus Demosthenes in s. 8; οἱ Θετταλοὶ — ἄσμενοι, et s. 
ll: φημὶ — ποιεῖσϑαι, commemorat, vel. de vocabulo 
στολεμήσοντας ambigi, quod in editione Rehdantziana 
occurrit σολεμήσαντας. Preterea in hac oratione ita de 
imbecillitate Philippi dicit  Demosthenes, ut omnis hwee 
oratio eo spectavisse videatur, ut metu Philippi Atheni- 
enses liberaret, quem homines quidam 115 injecerant. Ne- 
risimile enim est, quod Schaferus, ”Demosthenes und 
seine Zeit” pag. 123, profert, milites mercenarios Chare 
duce Olynthiis auxilio missos esse post orationem A. ha- 
bitam adversariosque Demosthenis, quum rebus a Chare 
male gestis auxilia iterum Olynthiis petentibus mittenda 
dissuaderent, de opibus Philippi memorantes magnum 
metum civibus suis injecisse. Nihil, ut mihi quidem wide- 
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tur, repugnat, quin hac oratio -Ε sit habita, postquam 
bellum inter Olynthios et Philippum inchoatum erat. 

Hi sunt libri, quos in scribendo consului: G. H. 
Schaferi Apparatus criticus et exegeticus ad Demosthenem, 
Georg. Grotei "Geschichte Griechenlands,” Leipzig 1856, 
Arnoldi Schaferi "Demosthenes und seine Zeit,” Leipzig 

1856, 

C. Rehdantzii ”"Demosthenes Ausgewàhlte Reden,” Leipzig 

1860, 

Engelhardt ”Einladung zur jaihrlichen Priifung der Z6- 

glinge von Brunnemann,” Berlin 1828, 

Voemelii "4ημοσϑένους ai δημηγορίαι," Halis Saxonum 

1857. 
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2 “ LI ca >” > S LU 
Avti πολλῶν av, ὦ ἄνδρες Adryvaîot, χρημάτων 
€ “- « , ᾿ \ \ 
vpac ἑλέσϑαι vonito, εἰ φανερὸν γένοιτο τὸ μέλλον 
, - "a #3, .“ 
συνοίσειν τῇ πόλει περὶ ὧν νυνὶ οσπκοσιεῖτε. ὅτε τοίνυν 
- 2 (9) > , , > 
τοῦϑ' οὕτως ἔχει, προσήκει πιροϑύμως ἔϑέλειν ἀκούειν 
» , > \ r »” “ 
τῶν βουλομένων συμβουλεύειν" οὐ γάρ μόνον εἴ τε χρή -- 
« ἐὰν ΕΣ 2 ’ 
 Giflov ἐσκεμι μένος ἥκει τις, TOUT ἂν ἀκούσαντες λάβοιτε, 
3 ᾿ - r LÀ \ - 
αλλὰ καὶ τῆς ὑμετέρας τύχης ὑπολαμιβάνω πολλὰ τῶν 
, 5 » “- , > > - - 
δεόντων ἐκ τοῦ παραχρῆμα ἐνίοις ὧν ἐσελϑεῖν εἰσεεῖν, 
[72 > 7 4 e r \ - U - vv 
mor ἐξ ἁπάντων ῥᾳδίαν τὴν τοῦ συμιφέροντος ὑμῖν αἵ- 
θέσιν yeveodat. 
c i t \ ἢ τον > i [ 
O μὲν οὗν παρὼν καῖρος, ὦ ἄνδρες Adrvaîot, uo- 
ζ , \ 2 © - , c e 
γον οὐχὶ λέγει φωνὴν ἀφιείς, ὅτε τῶν πραγμάτων ὑμεῖν 
’ > 2 € 
ἐχείνων αὐτοῖς ἀντιλησιτέον ἐστίν, εἴπερ ὑπὲρ σωτηρίας 
2 - , ἐς >» > >< 2 € ͵ 
αὐτῶν φροντίζετε" ἡμεῖς δ᾽ οὐκ οἷδ᾽ ὅντινα por δο- 
2 »/ , \ 2 Id dr \ ’ >» 
κοῦμεν ἔχειν τρόπον πρὸς αὕτα. ἔστι δὴ τὰ γ ἐμοὶ 
-» ua >» Ἁ r 
δοκοῦντα yygicacFa: μὲν γδὴ τὴν βοήϑειαν καὶ παρα- 
, , er > LA 
σκευάσασϑαι τὴν ταχίστην, ὅπως ἐνθένδε βοηϑήσετε 
Γ 2 \ « ld 
καὶ μὴ πάϑητε ταὐτὸν ὅσπερ καὶ πρότεροψ, πρεσβείαν 
' « - 27 δ , A r 
dè πέμσιειν, ἥτις TOUT ἐρεῖ καὶ παρέσται τοῖς πραγμαώ- 
» LÀ - \ "ὦ n 
σιν. ὡς ἔστι padiota τοῦτο δέος, μὴ πανοῦργος ὧν καὶ 
\ © d - \ 
δεινὸς ἄνϑρωπος πράγμασι χρῆσϑαι, τὰ μὲν εἴκων, 
ε ἭΝ; N , \ > > - PE , δ᾽ n 
ηνίκ av τὐχῃ. ta δ᾽ ἀπειλῶν — ἀξεοστστος ἂν 
2 ld , ; \ 7 ς - \ \ 
εἰκότως φαίνοιτο — τὰ δ᾽ ἡμὰς διαβαλλων καὶ τὴν 
: , 
ἀπουσίαν τὴν ἡμετέραν τρέψηται τε καὶ TAQAOTAOY)- 
- < LI 3 \ 5 5 - La 
4 ταί τι τῶν ὅλων πραγμάτων. ov μὴν chi ἐπιξικῶρ, ὦ 


Magnis divitiis, Athenienses, si vobis apparuerit, quid 1 
in hac re, de qua nunc deliberatis, reipublica saluti fu- 
turum sit, credo vos esse praelaturos. Quod quoniam ita 
sit, eos, qui consilia dare velint, audire propense cupere 
debetis. Non enim id solum, si quid utile meditatus ali- 
quis attulerit, audientes accipiatis, sed etiam vos fortune 
debere judico, quod illico multa dicere necessaria non- 
nullis in mentem veniat, ut ex omnibus utilissimum fa- 
cile eligere possitis. 

Hoc igitur tempus, Athenienses, tantum non edita 2 
voce loquitur, vobis res illas ipsis esse capessendas, si 
quidem salus earum vobis cordi sit. Nos autem in iis 
nescio quomodo nos gerere videmur. Hac vero mihi 
quidem facienda videntur, ut et statim auxilia mitti jube- 
atis eaque quam celerrime apparetis, quo hinc auxilio 
venire possitis neve idem vobis accidat atque antea, et 
legatos mittatis, qui hec denuntient et rebus ipsis inter- 
sint. 

Nam hoc est maxime timendum, ne astutus ille in- 3 
que temporibus utendis callidissimus homo partim ce- 
dendo, ubi res ita tulerit, partim minitando (et fide qui- 
dem merito ille sit dignus), partim nos et nostram ab- 
sentiam calumniando de snmma rerum aliquid sibi vertat 
et avellat. 

Nihilominus id fere, Athenienses, quod in rebus Phi- 4 
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>) > Ἔ - > ς Ἢ ’ - 
ἀγνδρες Ad vaio, Gita o δυσμαχώτατόν ἐστι τῶν Di - 
λίσιπιου πραγμάτων, καὶ βέλτιστον ὑμῖν. τὸ γὰρ εἶναι 
πάντων ἐκεῖνον ἕνα ὄντα κύριον καὶ ῥητῶν καὶ ὦπορ- 
ρήτων, καὶ ἅμα στρατηγὸν καὶ δεσσιότην καὶ ταμίαν, 
\ 
καὶ πανταχοῦ αὐτὸν παρεῖναι τῷ στρατεύματι, σερὸς 
μὲν τὸ τὰ τοῦ πολέμου ταχὺ καὶ κατὰ καιρὸν πρῶφτε- 
σϑαι πολλῷ ,“᾿ιροέχει, σιρος δὲ τὰς καταλλαγαξ; ἃς ὧν 
ἐκεῖνος ποιήσαιτο ἄσμενος στρὸς ᾿Ολυνϑίους, ἐναντίως 
ἔχει. δῆλον. γάρ ἐστε τοῖδ ᾿Ολυνϑίοις, ὅτε νῦν οὐ περὶ 
δόξης οὐδ᾽ ὑπὲρ μέρους χώρας πολεμοῦσιν, ἀλλ᾽ ἀνα- 
στάσεως καὶ ἀνδραποδις μοῦ τῆς σιατροίδος, καὶ ἴσασιν ἃ 
T ΑΔ μφιπολιτῶν ἐποίησε τοὺς παραδόντας αὐτῷ τῆν 
σόλειν χαὶ Πυδναίων τοὺς ὑτι οδεξαμιένους. καὶ ὅλως 
στεστον, οἶτιαι, ταῖς πολιτείας ἢ tuoavvis, ἄλλως τε 
> « ; >», ἘΠῚ Di > “ E 
κἄν ὅμορον χώραν ἔχωσι. ταῦτ᾽ οὖν ἐγνωκότας ὑμᾶς, 
Cal >” > È : \ > 7 4 , r > 
ὦ ἄνδρες “ϑηναῖοι, καὶ ταλλ ἃ σιροσίκει στώντα èv- 
ϑυμουμινους φημὶ δεῖν ἐθελῆσαι καὶ παροξυνϑῆψαι καὶ 
pe ἢ ͵ E, LI il cr μ 
τῷ πολέμῳ προσέχειν, eineo στοτέ, καὶ νῦν, χρήματα 
> di LÀ 3 \ > LÀ 
εἰσφέροντας προϑύμίιως καὶ αὐτοὺς ἐξιόντας καὶ μηδὲν 


> 20 , γ - ira Al Ῥ - 
ἐλλείποντας. οὐδὲ γὰρ λόγος οὐδὲ σκῆψις € ὑμῖν τοῦ. 


\ \ LÀ » > ! c r ᾿ \ “ua 
7 un ta δέοντα ποιεῖν ἐθέλειν ὑσιολείπεται. νυνὶ Pao, ὃ 
x > i) ς > , DI - - 
σαντες ἐϑρυλουντε, ὡς Ολυνϑίους ἐχπολεμῶσαι δεῖν 
r -) 2 c Cd 
Φιλίπσιω, γέγονεν αὐτόματον, καὶ ταῦϑ' ὡς ὧν ὑμῖν 
> c - 
μάλιστα συμφέροι. εἰ μὲν γὰρ Up ὑμῶν σπεισϑέντες 
3 d 
ἀνείλοντο τὸν πόλεμον, σφαλεροὶ σύμμαχοι καὶ μέχρι 
- > ΕΝ > ld 3 > A > \ Pi 4 
του ταῦτ av ἐγνωκότες ἤσαν ἴσως" ἐστειδὴ δ᾽ ἐκ τῶν 
T00g αὐτοὺς ἐγκλημάτων ισοῦσι, βεβαίαν εἰχὸς τὴν 
ἔχϑραν αὐτοὺς ὑσιὲρ ὧν φοβοῦνται χαὶ σιεσογϑασιν 
ἔχειν. οὐ δεῖ δὴ τοιοῦτον, ὦ ἄνδρες Adevaîot, nage- 
pa 3 sli > \ “ 
σιεσυτωκότα καιρὸν ἀφεῖναι, οὐδὲ παϑεῖν ταῦτο 0n80 
DI ! "4 , > F « > «’ 
nn πολλάκις πρότερον nenovdare. εἰ γάρ, 05. ἢἤκο- 
- - > 
μὲν Εὐβοεῦσι βεβοηϑηκότες καὶ παρῆσαν “μφισολε- 
- ͵ - > \ - ,r 
φῶν ᾿]έραξ καὶ Στρατοχλῆς ἐπὶ τουτὶ τὸ βῆμα, κελεύον- 
Ψ Ss , x r \ > 
tec ἡμιἂς πλεῖν καὶ π᾿ἀραλαμιβάνειν τὴν πόλεν, τὴν αὖ- 
n LS - > - , 
τὴν magetyone9 ἡμεῖς ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν προϑυμίαν 
« - 3, n 3 
ἤνατερ ὑπὲρ τῆς Εὐβοέων σωτηρίας, εἴχετε, ὧν “ἴμφισο- 
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lippi ad oppugnandum difficillimum est, idem nobis est 
utilissimum; nam quod ille unus, quid enuntietur, quid 
taceatur, in sua habet potestate, idemque est dux et do- 
minus et questor atque ipse ubique adest exercitui, ad 
res bellicas celeriter et tempestive conficiendas multo 
preestat, idem vero reconciliationi pacis, quam cum Olyn- 
thiis libenter fecerit, contrarium est. 

Perspectum enim est Olynthiis, se nunc non de glo- 
ria quadam nec pro agri parte, sed de eversione et ser- 
vitute patrie defendenda dimicare.  Norunt etiam, quo- 
modo et Ambphipolita ii, qui urbem ei dedidissent, et ex 
Pydnais, qui eum accepissent, ab eo tractati sint. Atque 
omnino, credo, liberis civitatibus, prasertim finitimis, in- 
fida est tyrannis. 

Hac igitur intelligentes, Athenienses, ceteraque om- 
nia, que decet, considerantes, oportere censeo vos prom- 
ptis atque excitatis animis esse et, sì umquam, nunc certe 
ad bellum intendere, ita ut pecuniis prompte collatis et 
in bellum ipsi exeatis nec quidquam pratermittatis. Neque 
enim jam restat ratio aut causa, cur ea, qua opus sunt, 
facere recusetis. 

Nam quod omnes sermonibus jactabatis, Olynthios ad 
bellum contra Philippum lacessendos esse, id nunc for- 
tuna evenit; quo nihil magis e re vestra fuerit. Nam si 
hortatu vestro bellum suscepissent, infidi socii idque ne- 
scio an animorum quadam inductione essent. Quum au- 
tem eum ob crimina in se intenta oderint, verisimile est, 
eos propter ea, quae metuunt et perpessi sunt, firmas ha- 
bere inimicitias. 

Non igitur, Athenienses, committendum est, ut hane 
a fortuna oblatam occasionem dimittatis idemque ac saepe 
antea. ipsi patiamini. Nam si quum Euboeis auxilitati 
rediissemus et legati Amphipolitarum, Hierax et Strato- 
cles ab hoc suggestu nos hortarentur, ut navigaremus 
urbemque suam in fidem acciperemus, tam nostris ipso- 
rum rebus consuluissemus, quam saluti Euboeorum, Am- 
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dev τό τε καὶ πάντων τῶν μετὰ ταῦτα ἂν ἦτε ἀπηλλαγ- 
μένοι πραγμάτων. καὶ σιάλεν ἡνίκα midva, Hotidera, 
Μεϑώνη, Παγασαὶ, τἄλλα, iva μὴ καϑ' ἕκαστα λέγων 
διατρίβω, πολιορκούμιενω ασιγγγέλλετο, εἰ τότε τούτων 
ἑνὶ τῷ πρώτῳ προϑύμως καὶ ὡς προσῆκεν ἐβοηϑήσαμεν 
αὐτοί, ῥάονε καὶ πολὺ τασιεινοτέρῳ νῦν ἂν ἐχρώμεϑα 
τῷ Φιλίσιπῳ. νῦν δὲ τὸ μὲν παρὸν ἀεὶ σιροϊέμενοι, τὰ 
δὲ μέλλοντα αὐτοόμιατ᾽ οἰόμενοι σχήσειν καλῶς, ηὐξήσα - 
μὲν, ὦ ἄνδρες A9yvaîor, Φίλισισιον ἡμεῖς καὶ κασεστή- 
σαμιδν SII ἡλίκος οὐδείς στ) θασιλεὺς γέγονε 
Μακεδονίας. νυνὶ δὲ δὴ καιρὸς quer TIE, οὗτος ὁ τῶν 
᾿Ολυνϑίων, αὐτόματος τῇ «ιόλει, ὃς οὐδενός ἐστιν ἐλάτ- 
των τῶν πρότερον ἐκείνων. καὶ ἔμοιγε δοκεῖ τες ἄν, ὦ 
ἄνδρες ᾿4ϑηναῖοι, δίκαιος λογιστὴς τῶν παρὰ τῶν ϑεῶν 
ἡμῖν ὑπη ρετημιένων καταστάς; καίπερ οὐκ ἐχόντων ὡς 
δεῖ πολλῶν, ὅμως μεγάλην ὧν ἔχειν αὐτοῖς χάριν, εἰ- 
κότως * τὸ μὲν γὰρ σιολλὰ ἀπολωλεκέναι κατὰ τὸν πό-- 
λεμοὸν τῆς ἡμιετέρας ἀμιδελείας dv τις ϑείη δικαίως, τὸ 
δὲ μιἦτε πάλαι τοῦτο πεπονϑέναι πεφηνέναι τέ τινα 
ἡμῖν συμμαχίαν τούτων ἀντιρροτιον, ὧν βουλώμεϑα 
χρῆσϑαι, τῆς παρ᾽ ἐκείνων εὐνοίας εὐεργέτη μ᾽ ἂν ἔγωγε 
ϑείην. ἀλλ᾽, οἴμαι, παρομοιόν ἐστιν ὅστιερ καὶ περὶ τῆς 


i ΚΗ , 3 \ ev »” , 
τῶν χρημάτων κτήσξως" Gv μὲν γὼρ ὅσα ἂν τις λαβῇ, 


καὶ σώσῃ; μεγάλην ἔχει τῇ τύχῃ τὴν χάρεν, ἂν δ᾽ ἄνα- 
λώσας λάϑῃ, συνανάλωσε καὶ τὸ μεμνῆσθαι τὴν χάριεν. 
καὶ περί τῶν πραγμάτων οὕτως οἱ μὴ χρησάμενοι τοῖς 
αὐτὰ ὀρϑῶς, οὐδ᾽ εἰ συνέβη τι παρὰ τῶν ϑεῶν χρὴς- 
στόν, μνημονεύουσι" 1006 γὼρ τὸ τελειταῖον ἐχβὲὰν 
ἕκαστον τὼν πρὸν ὑπαρξάντων χρίνεται. διὸ καὶ σφόδρα 
δεῖ τῶν λοιπιῶὼν ἡμιᾶς, ὦ ἄνδρες ᾿“ϑηναῖοι, φροντίσαι, 
iva ταῦτ᾽ ἐπανορϑωσάμενοι τὴν ἐπὶ τοῖς σπεσιραγμιένοις 
ἀδοξίαν ἀσποτριψώμεϑα. εἰ δὲ πιροησόμεϑα, ὦ ἄνϑρες 
᾿““ϑηναῖοι, καὶ τούτους τοὺς ἀνθρώπους, εἶτ᾽ Ὄλυνϑον 
ἐκεῖνος καταστρέψεται, φρασάτω τις ἐμοὶ, τί τὸ κωλῦον 
ἔν αὐτὸν ἔσται βαδίξειν ὅπιοι βούλεται. ἄρα λογίξεταί 
φις ὑμῶν, ὦ ἄνδρες ᾿“ϑηναϊῖοι, καὶ ϑεωρεῖ τὸν τρόπον, 
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phipoli jam tum obtenta vos omnibus deinceps negotiis 
fuissetis liberati. 

Rursus quum Pydna, Potidaea, Methone, Pagase, alia 
urbes, ne singulis commemorandis tempus deteram, obsi- 
dione teneri nuntiarentur, sì tum propensis animis ipsi, 
ut oportebat, prime cuique suwecurrissemus, nunc faciliore 
et multo submissiore uteremur Philippo. Nunc vero, quod 
nos, Athenienses, futura sine nostra opera se bene habi- 
tura rati presentia negligere solemus, Philippum auximus 
et tantum reddidimus, quantus nullus jam fuit rex Ma- 
cedonie. Nunc jam occasio, hane Olynthiorum dico, ultro 
reipublica evenit, quae nulli cedat superiorum illarum. 

Et si quis, Athenienses, eorum, qua a 6118 nobis sup- 
peditata sunt, justnm ratiocinatorem se esse voluerit, quam- 
vis multe res non ita, ut oportet, se habeant, tamen mihi 
quidem videtur magnam gratiam iis esse babiturus, idque 
merito; nam quod multa bello amisimus, id nostra incu- 
rie tribui possit; quod autem neque sapius hoc accidit 
et societas, qua si uti velimus detrimenta illa satis com- 
pensentur, nobis oblata cst, id ego quidem beneficio deo- 
rum propotiorum vertendum judico. 

Sed nimirum hujus rei eadem est ratio, qua compa- 
rande pecunie. Quam si quis, quautam peperit, tantam 
servavit, magnam gratiam fortune habet; at si ceca qua- 
dam profusione consumsit, simul consumsit gratia me- 
moriam. -Sic in rebus civilibus ii, qui non recte tempo- 
ribus usi sunt, ne si quid boni quidem a diis datum est, 
meminerunt. Nam eorum, quae pracesserunt, ex ultimo 
eventu unumquodque aestimatur. Propterea vos, Atheni- 
enses, summam in reliquum adhibere debetis diligentiam, 
ut his bene gestis rerum ante gestarum infamiam abluatis. 

Sin autem, Athenienses, etiam hos homines dimitte- 
mus et deinde ille Olynthum expugnabit, dicat mihi ali- 
quis, quid eum prohibiturum sit, quominus quo velit pro- 
ficiscatur. Num quis vestrum,. Athenienses, reputat ac 
considerat, quomodo ab exiguis initiis ille magnus eva- 
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di ὃν μέγας γέγονεν ἀσϑενὴς ὧν τὸ κατ᾽ ἀρχὰς Φίλιτι- 
σος; τὸ πρῶτον ᾿“Ϊμφίπολιν λαβών, μετὰ ταῦτα Πύὸ- 
vav, πάλιν Ποτίδαιαν, Μεϑώνην αὖϑις, sita Θετταλίας 
ἐπέβη" μετὰ ταῦτα Φεράς, “Παγασάς, Μαγνησίαν σιών ϑ' 
ὃν ἐβούλετο εὐτρεπίσας τρόπον ᾧχετ' εἰς Θράκην εἶτ᾽ 
ἐκεῖ τοὺς μὲν ἐκβαλὼν, τοὺς δὲ καταστήσας τῶν βασε- 
λέων ἠσϑένησε" πάλιν ῥδαΐσας οὐκ ἐπὶ τὸ ῥᾳθυμεῖν 
ἀπέκλινεν, ἀλλ᾽ εὐϑὺς ᾿Ολυνϑίοις ἐπεχείρησεν. τὰς δ᾽ 
ἐπ᾿ ᾿Ιλλυριοὺς καὶ Παίονας αὐτοῦ καὶ πρὸς “ρύββαν 
καὶ ὅποι τις ἂν εἴποι παραλείπω στρατείας. 

Ti οὖν, εὶς ἂν εἴποι, ταῦτα λέγεις ἡμῖν νῦν; ἵνα 
γνῶτε, ὦ ἄνδρες Adnvaiot, καὶ αἴσϑησϑε ὠμιφότερα, 
καὶ τὸ σροΐεσϑαι vat ἕκαστον del τι τῶν πραγμάτων 
ὡς ἀλυσιτελές, καὶ τὴν φιλοσπιραγμοσύνην, ἥ χρῆται καὶ 
συζῇ Φίλισσιος; Up ἧς οὐκ ἔστιν ὅπως ἀγαπήσας τοῖς 
σεπραγμένοις ἡσυχίαν σχήσει. εἰ δ᾽ ὁ μὲν ὡς ἀεί τι 
μεῖζον τῶν ὑπαρχόντων δεῖ πράττειν ἐγνωκὼς ἕσται, 
ὑμεῖς δὲ ὡς οὐδενὸς ἀντιληπτέον ἐρρωμένως τῶν πραγΞ 
μάτων, σκοστεῖσϑει, εἰς ti nov ἐλπὶς ταῦτα «τελευτῆσαι. 
σιρὸς ϑεῶν, τίς οὕτως εὐήϑης ἐστὶν ὑμῶν, ὅστις ἀγνοεῖ 
τὸν ἐκεῖϑεν πόλεμιον δεῦρο ἥξοντα, ἂν ἀμελήσωμιεν: 
ἀλλὰ μὴν εἰ τοῦτο γενήσεται, δέδοικα, ὦ ἄνδρες ᾿άϑη- 
vaîot, μὴ τὸν αὐτὸν τρόπον, ὥσσιερ οἱ δανειζόμενοι 
ῥαδίως ἐπὶ τοῖς μεγάλοις τόκοις μικρὸν εὐπορήσαντες 
χρόνον ὕστερον καὶ τῶν ἀρχαίων ἀπέστησαν, οὕτω καὶ 
ἡμεῖς ἐπὶ πολλῷ φανῶώμιεν ἐρρᾳϑυμηπότες καὶ ἅπαντα 
σρὸς ἤδονὴν ζητοῦντες πολλὰ καὶ χαλεπὰ ὧν οὐκ ἐβου- 
λόμεϑα ὕστερον εἰς ἀνάγκην ἔλθωμεν ποιεῖν, καὶ πεν- 
δυνεύσωμεν περὶ τῶν ἐν αὐτῇ τῇ χώρᾳ. 

To μὲν οὖν ἐπιτιμᾶν ἴσως φήσαι τις ἂν ῥᾷδιον 
καὶ παντὸς εἶναι, τὸ δ᾽ ὑπὲρ τῶν παρόντων ὅ τι δεῖ 
σιράττειν ἀποφαίνεσθαι, τοῦτ᾽ εἶναι συμβούλου. ἐγὼ dè 
οὐκ ἀγνοῶ μέν, ὦ ἄνδρες ᾿“ϑηναῖοι, τοῦϑ'᾽, ὅτε «τολ- 
λάκις ὑμεῖς οὐ τοὺς αἰτίους, ἀλλὰ τοὺς ὑστάτους περὶ 
τῶν πραγμάτων εἰπόντας ἐν ὀργῇ ποιεῖσϑε, dv TL μὴ 
κατὰ γνώμην ἐκβῇ οὐ μὴν οἴομαι δεῖν τὴν ἰδίαν ἀσφά- 
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serit? Primum Amphipolim cepit, postea Pydnam, deni- 
que Potideam, tum Methonem, postremo in Thessaliam 
invasit. 

Inde captis Pheris, Pagasis, Magnesia, quum ibi om- 
nes res suo arbitrio constituisset, in Thraciam abiit. Po- 
stea aliis regum ejectis, aliis constitutis, in morbum in- 
cidit. Quum convaluisset, non ad delicias vita defluxit, 
sed statim Olynthios aggressus est. Qua bella gesserit 
contra Illyrios, Paeones, Arybbam, alias gentes, omitto. 

Cur tandem, quispiam dixerit, ista nunc nobis dicis? 
Utrumque quo cognoveritis, Athenienses, atque intelliga- 
tis, vel quum exitiosum sit, aliud post aliud negotium 
projicere, vel se in alienis negotiis implicandi cupidinem 
Philippi, qua jam tamquam socia quadam vita utatur, per 
quam fieri non potest, ut iis rebus, quas gessit, conten- 
tus otio fruatur. Qui si ea sententia erit, ut opes sem- 
per augendas esse oporteat, nos autem nullam rem for- 
titer capessendam esse censemus, videte, quem tandem 
harum rerum exitum fore sit sperandum. 

Quisnam vestrum, per Deos immortales! tam stultus 
est, qui non intelligat, bellum inde ad nos venturum esse, 
si negligentes simus? At vero, si hoc accidet, Athenien- 
ses, vereor, ne, quamadmodum ii, qui temere pecunias 
magno foenore mutuo sumunt, postquam breve tempus 
copiis abundaverunt, post etiam de patrimoniis abeunt, 
sie nos grandi foenore nobis indulsisse videamur omnia- 
que ad voluptatem referendo eo veniamus, ut. multas et 
graves res, quas non vellemus, facere cogamur et de ipsa 
‘ patria dimicemus. 

Ac fortasse quispiam dixerit reprehendere facile et 
cujusvis esse, quid autem de his rebus sit statuendum, 
pronuntiare, id esse consiliarii. Ego vero non ignoro, 
si quid ex sententia non evenerit, vos sepe non auctori- 
bus, sed iis, qui postremi sententiam dixerint, irasci; ne- 
que vero arbitrior, me private salutis ratione dissimulare 
oportere, quid vobis expedire existimem. 
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λείαν σκοποῦνϑ'᾽ ὑποστείλασϑαι περὶ ὧν ὑμῖν συμφέρειν 
ἡγούμιαι. φῆ! αὐ δὴ διχῇ βοηϑητέον εἶναι τοῖς πράγμα- 
σιν ὑμῖν, τῷ τε τὰς πόλεις τοῖς ᾿Ολυνϑίοις σώξειν καὶ 
τοὺς τοῦτο ποιήσοντας στρατιώτας CATE LIVELY καὶ τῷ 
φψὴν ἐκείνου χώραν κακῶς σιοιεῖν καὶ τριήρεσι καὶ στρα- 
τεώταις ἑτέροις " εἰ δὲ ϑατέρου τούτων ὁλεγωρήσετε, ὀκνῶ 
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18 μὴ μάταιος ὑμῖν ἡ στρατεία γένηται. εἴτε γὰρ ὑμῶν 
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τῇ» ἐκείνου κακῶς ποιούντων ὑπομείνας τοῦτο ᾿Ολυν- 
f ς r > \ , ᾽ λ > Lù 
dov παραστήσεται, ῥᾳδίως ἐσιὶ τὴν οἰκείαν ἐλϑων apuuver- 
( 9 OC 7 
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ται " εἴτε βογϑὴηὴσαντων μόνον ὑμῶν εἰς ᾿Ολυνϑον ἀπιν- 
[ c - ve \ >” -» 
δυνως ὁρῶν ἔχοντα τὰ οἴκοι προσπαϑεδεῖται vai προῦδε- 
, ΑΞ ΡΨ , - - 
δροεύσει τοῖς πράγμασι, περιέσται τῷ χρόνῳ τῶν σιολιορ- 
Ri \ Ὲ \ - \ , 
χουμένων. δεῖ δὴ πολλὴν καὶ διχῆ τὴν Ponderav εἶμαι. 
- - , 
Καὶ περὶ μὲν τῆς βοηϑείας ταῦτα γιγνώσκω... περὶ 
4 r "7 3 " > pai ,r 
δὲ γρημιάτων πόρου, ἔστιν, ὦ avdoec “ϑηναῖοι, χρῆ- 
c PS )7 e > - ᾽ > , 
uata ὑμιῖν, ἔστιν ὅσα οὐδενὶ τῶν ἄλλων ανϑρῶώσιῶν 


- ε Ἔ « ε r 
στρατιωτικὰ" ταῦτα δὲ ὑμεῖς οὕτως ὡς Povisode λαμ- 


Bavete. εἰ μὲν οὖν ταῦτα τοῖς στρατευομένοις ἀσιοδώ-- 
oste, οὐδενὸς ὑμῖν προσδεῖ σιόρου, εἰ δὲ μή, προσδεῖ, 
μάλλον δ᾽ ἅπωντος ἐνδεῖ τοῦ πόρου. τί οὖν, ἄν τις εἴς 
σοι, σὺ γράφεις ταῦτ᾽ εἶναι στρατιωτικά; μιὰ Al οὐκ 
ἔγωγε. ἐγὼ μὲν γὼν ἡγοῦμαι στρατιώτας δεῖν κατα- 
σκευασϑῆναι καὶ εἶναι στρατιωτικὰ καὶ μίαν οὔνταξιν 
εἶναι τὴν αὐτὴν τοῦ te λαμιβάνειν καὶ τοῦ ποιεῖν te 
δέοντα, ὑμεῖς δὲ οὕτω πὼς ἄνευ σιραγμάτων λαμιβάνειν 
εἰς τὸς ἑορτὼς. ἔστι δὴ λοιπόν, οἶμαι, πάντας εἰσφέρειν, 
ὧν πολλῶν δέῃ, πολλά ἂν ὀλίγων, ὀλίγα. δεῖ δὲ χρημά-, 
των, καὶ ἄνευ τούτων οὐδὲν ἔστι γενέσϑαι τῶν δεόν- 
tov. λέγουσι δὲ καὶ ἄλλους τινὰς ἄλλοι σόρους, ὧν 
ἕλεσϑε ὅστις ὑμῖν συμιφέρειν δοκεῖ" καὶ ἕως ἐστὶ και- 
οὖς, ἀντιλάβεσϑε τῶν πραγμάτων. 

"Ζξιον δὲ ἐνθυμηϑῆναι καὶ λογίσασϑαι τὰ nody- 
pata, ἐν ᾧ καϑέστηκε νυνί, τὰ Φιλίσιπιου. οὔτε γάρ. 
ὡς δοκεῖ καὶ φήσειέ τις ὧν 11) οκοντιῶν ἀκριβῶς, εὐτρε- 
σῶς οὐδ᾽ ὡς ἂν καλλιστ᾽ αὐτῷ τὰ nugovt ἔχοι» οὔτ᾽ ἂν 
ἐξήνεγκε τὸν ποόλεμυόν note τοῦτον ἐχεῖνος, εἰ πολεμεῖν 
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Censeo igitur, duobus modis vobis auxilium feren- 17 


dum esse, ut vel Olynthiis urbes servetis et ad eam rem 
conficiendam militis mittatis, vel agrum illius et triremi- 
bus et aliis militibus devastetis. Sin autem alterutrum 
neglexeritis, vereor, ne irrita cadat expeditio vestra. 

Sive enim ille agcrum suum infestari passus Olynthum 
expugnaverit, facile se defendet, postquam domum rever- 
terit; sive, auxiliis tantum a vobis Olynthum missis, suam 
terram a periculo tutam videns omni opera Olynthum 
obsederit, oppugnatos tempore superabit.. Oportet igitur 
auxilinm forte esse et duplex. 

Atque de auxilio quidem hoc censeo. De copia au- 
tem pecuniaraum sunt, Athenienses, sunt vobis opes bel- 
lica eaque tante, quante ceterorum hominum nemini; 
quos arbitrio vestro promitis.. Has igitur si stipendium 
merentibus reddideritis, nullis insuper copiis vobis erit 
opus, sin minus, opus erit, vel potius omnibus copiis ca- 
rebimus.. Quid igitur, fortasse dicat aliquis, tune rogas, 
ut pecunia ille ad bellicos usus convertantur? Pro Jup- 
piter, ego non rogo. 

Ego enim milites conscribi et pecunias in militibus 
collocari et unam esse rationem, eandem accipiendi et 
que deceat faciendi oportere, censeo;. vos autem pecu- 
niam illam a vobis temere nihil agentibus ad festa sumi 
oportere. Reliquum igitur est, credo, ut omnes pecunias 
conferant, sì magnis opus sit, magnas, sin parvis, parvas. 
Pecuniis autem est opus, sine quibus nihil ‘eorum, que 
oportet, effici possit. Dicunt vero alii alias quasdam pe- 
cuni® comparandae esse rationes, e quibus eam, que vo- 
bis prodesse videatur, eligatis et, dum tempus sit, res ca- 
pessatis. 

Opera autem pretium est cnnsiderare et reputare, 
quo in statu nunc sit Philippus.  Neque enim ita, ut vi- 
detur et fortasse rebus minus accurate consideratis cre- 
diderit quispiam, in optimo est aut commodissimo, neque 
ille hoc bellum umquam intulisset, si sibi pugnandum 
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φήϑη δεήσειν αὐτόν, ἀλλ᾽ ὡς ἐπιὼν ἅπαντα τότε ἤλ- 
mite τὰ πράγματω ὠναιρήσεσϑαι, κάτα διέψευσται. τοῦτο 
δὴ πρῶτον αὐτὸν ταρώττει παρὰ γνώμην γεγονὸς καὶ 
πολλὴν ἀϑυμίαν αὐτῷ παρέχει, εἶτα τὼ τῶν Θετταλῶν. 
ταῦτα γὰρ ἄπιστα μὲν ἦν δήπου φύσει καὶ ἀεὶ πᾶσιν 
ἀνθρώσιοις, κομιδὴ δ᾽, dono ἦν, καὶ ἔστι νῦν τούτῳ. 
καὶ γὰρ Παγασὰς ἀπαιτεῖν αὐτόν εἶσιν ἐψηφισμένοι 
καὶ Μαγνησίαν κεχωλύκασε τειχίζειν. ἤκουον δ᾽ ἔγωγέ 
τιγων, ὡς οὐδὲ τοὺς λιμιένας καὶ τὰς ἀγορὰς ἔτι δώ- 


- > - - \ \ ι \ - 
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ἀπὸ τούτων δέοι διοικεῖν, οὐ Φίλισισιον λαμβάνειν. εἰ 
δὲ τούτων ἀπιοστερηϑήσεται τῶν γρημάτων εἰς στενὸν 
κομιδῇ ta τῆς τροφῆς τοῖς ξένοις «UTO καταστήσεται. 
ἀλλὰ μὴν τόν ye Παίονα καὶ τὸν ᾿Ιλλυριὸν καὶ ἀσελῶς 
τούτους ἅπαντας ἠγεῖσϑαι. χρὴ αὐτονόμους ἥδιον ἂν 
καὶ ἐλευϑέρους ἢ δούλους εἶναι" καὶ puo ἀήϑεις τοῦ 
καταχούξιν τινὸς εἶσι; καὶ ἄνϑρωπος ὑβριστής, ὥς φα- 
σιν. καὶ μὰ ΖΓ οὐδὲν ἄπιστον ἴσως " τὸ γὰρ εὖ πράττειν 
Taod τὴν ἀξίαν ἀφορμὴ τοῦ κακῶς φρονεῖν τοῖς dvo- 
ἥτοις γίγνεται. διόπερ πολλάκις δοκεῖ τὸ φυλάξαι τὠ- 
γαϑὰ τοῦ χτήσασϑαι χαλεπώτερον εἶναι. δεῖ τοίνυν 
ὑμῶς, ὦ ἄνδρες ᾿4ϑηναῖοι, τὴν ἀκαιρίαν τὴν ἐκείνου 
καιρὸν ὑμέτερον νομίσαντας ἑτοίμως συνώρασϑαι τὰ 
σράγματα, καὶ mosofevomevove ἐφ᾽ ἃ δεῖ καὶ στρατεῦο- 
mevove αὐτοὺς καὶ παροξύνοντας τοὺς «ςἴλλους ἅπαν- 
τας, λογιζομένους. εἰ Φίλισισιος λάβοι ad ἡμῶν τοιοῦ- 
τον καιρὸν καὶ πόλεμιος γένοιτο πρὸς τῇ χώρᾳ, πῶς ἂν 
αὐτὸν οἴεσϑε ἑτοίμως ἐφ᾽ ὑμαὰς ἐλθεῖν. εἶτ᾽ οὐκ αἰσχύ- 
νεσϑε, εἰ μηδ᾽ ἃ πάϑοιτ᾽ ἄν, εἰ δύναιτ᾽ ἐκεῖνος, ταῦτα 
σιοιῆσαι καιρὸν ἔχοντες οὐ τολμήσετε: 

"Eu τοίνυν, ὦ ἄνδρες A8nvaîor, μηδὲ τοῦϑ᾽ ὑμᾶς 
λανϑανέτω, ὅτι νῦν αἵρεσίς ἐστιν ὑμῖν, πότερ ὑμᾶς 
ἐκεῖ χρὴ πολεμεῖν ἢ παρ᾽ ὑμῖν ἐκεῖνον. ἐὰν μὲν γαρ 
ἀντέχῃ τὰ τῶν ᾿Ολυνϑίων, ὑμεῖς ἐκεῖ πολεμήσετε καὶ 
τὴν ἐκείνου κακῶς ποιήσετε, τὴν ὑπαρχουσαν καὶ τὴν 
οἰκείαν τάυτην ἀδεῶς καρπούμενοι" ἂν δ᾽ ἐκεῖνα Φίλισι- 
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credidisset, sed quum speravisset se primo impetu omnem 
rem confecturum esse, postea hac spe dejectus est. Quod 
quidem primum, quum prater exspectationem evenerit, 
eum sollicitat eique magnam desperationem injicit, deinde 
consilia Thessalorum. 

Nam ii quidem quum natura sint perfidi semperque 
omnibus hominibus fuerint, tum valde, illi, ut solebant, 
nunc sunt perfidi. Etenim decreverunt, ut Pagasas ab 
eo reposcerent atque ei obstiterunt, ne Magnesiam muni- 
ret. Atque ex quibusdam audivi, cum dicerent, eos ne 
illud quidem ei concessuros esse, ut posthac . portoria et 
vectigalia exigat; oportere enim per ea respublicas Thes- 
salie administrari nec Philippum iis frui. Quibus pecu- 
niis si ille privatus fuerit, in magnas angustias de sti- 
pendiis parandis militibus mercenariis adducetur. 

Quid? quod Poeones, Illyrii, omnes denique gentes 
sui Juris et liberos, quam servos, sese esse malunt. Ete- 
nim et parendi sunt insueti et dicunt hominem superbum 
esse; quod quidem nemini videatur incredibile, nam for- 
tuna secunda immerita in stultis hominibus gignit inso- 
lentiam, ut difficilius sepe esse videatur, quam parare, 
parta tueri. 

Itaque oportet, Athenienses, illius incommoditates no- 
bis opportunas judicantes, vos ultro res moliri, idque ita, 
ut et mittantur, de quibus opus erit, legati et ipsi bellum 
inferatis aliosque omnes incitetis; nam existimare debetis, 
si Philippus ejusmodi in nostris rebus opportunitatem 
nactus esset bellumque in finibus nostris esset ortum — 
quam cupide eum contra vos profecturum esse putatis: 
jam vero non pudet vos, si ne ea quidem qua si ille 
posset, vos pateremini, quamvis idonea usi occasione, fa- 
cere ausuri estis? 

Praterea, Athenienses, ne hoc quidem vos lateat, vo- 
bis nunc integrum esse, utrum vos ibi, an in nostro agro 
illum bellum gerere oporteat. Nam si hostium impetum 
sustinuerit Olynthus, vos bellum ibi gerendo terram ejus 
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, Già > ἢ » 
toc λαβη: τίς αὐτὸν ἔτι κυλύσει δεῦρο βαδίξειν; Θη - 
- \ λ >» - È - 
βαῖοι; μὴ λίαν πεκρὸν εἰσεῖν ἡ, καὶ ουνεισβαλοῦσιν 
c 7 x 3 e \ > lana > 
ἑτοίμως. ἀλλὰ Φωκεῖς, oi τὴν οἰκείαν οὐχ οἷοι te ὄντες 
\ \ 7 >; Ric È x ? > 
φυλάττειν, ἐὰν nn βοηϑήσηϑ' ὑμεῖς. ἢ ἄλλος τις: ἀλλ΄, 
3 - 7 ld - 3 LA 2 
ὦ τῶν, οὐχὶ βουλήσεται. τῶν ἀτοπωώταάτων μιένταν εἴη, 
Siae - >, 2 LA (74 9 - 
εἰ ἃ νῦν ἄνοιαν ὀὁφλισκανων ὅμως ἐκλαλεῖ, ταῦτα dvvi;- 
, 2 Ἢ Ἁ Car 2 > L\ LA 
dele μή πράξει. ἀλλα μὴν ἡλίκα y ἐστὶ τὰ διάφορα 
> , È) > = τω > , ὦ c - 
ἐνθαδε ἢ ἐκεῖ πολεμεῖν, οὐδὲ loyov προσδεῖν ἡγοῦμαι. 
9 \ ς “- r > πκιτι lÀ c , , 
εἰ γὰρ ὑμᾶς depoetev αὐτὸυς τριάκοντα ἡμέρας μόνας 
>» CL 3 , Ù 
ἔξω γενέσϑαι καὶ ὅσα avupty στρατοπέδω χρωμένους 
“ È - ; \ È >» 
τῶν ἐκ στῆς χώρας λαμιβανειν, μηδενὸς ὄντος ἐν αὐτῇ 
' BA - - tI 
modentov λέγω, σιλέον dv oiuat ζημιωϑῆναι τοὺς yewo- 
- - DI « > .“ \ ι »-"᾽} 4 
γοῦντας ὑμῶν ἢ ὅσα εἰς ἅπιαντα- τὸν πρὸ τοῦ πόλεμον 
> x )_\ , 2 “εξ 7 7 
δεδαπανησϑε. εἰ δὲ δὴ nodguoc τις ἥξει, ποσὰ χρή vo- 
, - , \ r 2 ε (9) i è» € 
μίσαι ζημιωσεσϑαι: καὶ 000869 ἡ ὕβρις καὶ ἔτι ἡ 
- , > , >» - DI f - 
τῶν πραγμάτων αἰοχύυνη, ovdsnias ἐλάττων ξημίας τοῖς 
ld 
yE σωφροσιγ. 
Πάντα δὴ ταῦτα δεῖ συνεδοντας ἁπαντας βοη ϑεῖν 
ΘΝ αν \ ἢ \ αὐ E 
καὶ ἀπωϑεῖν ἐκεῖσε τὸν πολεμίον, τοὺς μὲ» eUT090VC, 
ἘΣ - - tal - - "» x x 
iv ὑπὲρ τῶν πολλῶν ὧν καλῶς ποιοῦντες ἔχουσε μεκρα 
2 \ ” > - \ ? 
ἀναλίσκοντες τὰ λοιπὰ παρπῶνται ἀδεῶς, τοὺς δ' ἐν 
ἡλικίᾳ, ἵνα τὴν τοῦ σιολεμιεῖν ἐμισιειρίων ἐν τῇ Φιλίσιπιου 
7 fa -" , 2 LA 
χώρᾳ κτησώμενοι φοβεροὶ φύλακες τῆς οἰχείκς ἀπεραίου 
«7 la - LU 
γένωνται; τοὺς δὲ λέγοντας. ἵν ai τῶν σιδπολετευμένῶν 
> ΡΨ > τεῦ c Cc 1A »” > c - 
αὐτοῖς εὔϑυναι dadini γένωνται. ὡς OmoT @TT ἄν ὑμᾶς 
σιδοιστῇ τὰ πράγματα, τοιοῦτοι κριται καὶ τῶν MEMQ@Y- 
o 2 μὸν »r \ ? > ù « 
μένων αὐτοῖς ἔσεσϑε. χρηστα d ein παντὸς εἵνεκα. 
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vastabitis, dum secure hanc terram, qua vestra est patria, 
possidetis; ea autem capta quis eum prohibebit, quin huc 
proficiscatur? | 

Thebani? Ultro etiam, ne sit dictu acerbius, una cum 
eo irrumpent. An Phocenses? Qui suam ipsorum terram 
tueri non possint, nisi vos opem feratis; an alius quidam? 
Minime vero, amicissime, nolet. Absurdissimum vero sit, 
si ille ea, que nunc quamvis amentie suspicionem sibi 
contrahens tamen effutit, data potestate non efficiat. 

Atqui quantum intersit, hic an illic bellum geratur, 
verbis nihil opus esse arbitror. Nam si vos ipsos non 
amplius triginta dies foris esse et bellum gerentes e ver- 
tro agro omnia necessaria capere oporteret, etiamsi nullus 
hostis in eo versaretur, majus, credo, damnum acciperent 
agricole vestri, quam quos sumtus in bello proximo fe- 
cistis. Sin autem bellum huc venerit, quibus detrimentis 
vos affectum iri creditis? Quo accedunt petulantia illa 
atque insuper pudor rerum: male gestarum, quo sanis ho- 
minibus nullum damnum est majus. 

Qua si omnia perspecta sint, universi opem ferre 
bellumque illuc depellere debent; divites, ut propter multa, 
que gratia deorum possident, pauca impendant, quo re- 
liqua secure teneant; juvenes, ut in Philippi regno parte 
bellandi peritia terribiles sint patria incolumis custodes; 
oratores, ut disquisitiones ‘rationum, quibus de republica 
administranda usi fuerint, iis sint faciles. Nam quales 
res vobis institerint, tales de actis eorum eritis judices, 
Utinam per Deos omnia bene et prospera eveniant. 
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Comentarii. 


1. Video Rufum signum membri incisi, quod vocant comma, 
post γένοιτο poni voluisse, ut τὸ μέλλον συνοίσειν a verbo ἐλέσϑαι 
penderet. Vide Schefer. Tom. I. pag. 181. Quod, quamquam 
commate ponendo regule grammatice nullo modo violantur, cum 
consilio Demosthenis convenire non videtur. Nam, ut dicit Sche- 
ferus, ’primaria notio non est τὸ μέλλον συνοίσειν, sed ἣ τούτου ya- 
νέρωσις. Hic cardo totius orationis”; scilicet Demostenes tota in 
hac oratione adnititur, non tam ut quid sit civitati saluti proponet, 
quam ut ipsum civibus suis perspicuum et planum reddat. Mirum 
non est, quod enuntiatio hypothetica pro infinitivo posita est. Non 
raro et latinorum δὲ et graecorum es? ita usurpantur. 

περὶ ov. Disputatum est, utrum plene expressum ponendum 
fuerit ἐν τούτοις, περὶ ὧν, ut Reisk., an περὶ τούτων, ἅ νυν σχοπεῖτε, 
ut Schefer. pag. 182. Monet quidem Kruegerus vocabula περὶ ὧν 
accipi posse pro περὶ τούτων, è. Tamen mihi videtur rectissimum 
esse verba illa reg) ὧν ex περὲ τούτων, περὶ ὧν explicari, quia σχο- 
πέω περὶ τινός proprie intelligitur: deliberare de aliqua re vide Kr. 
gram. ὃ; 51, 13. 7. 

ἐθέλειν, βουλομένων. Plerumque ἐϑέλω voluntatem ab ipsa cu- 
piditate ortam, βούλομαι voluntatem rationibus et meditatione ni- 
tentem indicat. Quam ob rem ἐϑέλω saepissime in latinum vertitur : 
cupio, βοόλομαι: volo. Rhedantzius autem, ”Demosthenes ausge- 
wihlte Reden, hoc loco ἐϑέλειν et βούλομαι interpretatur, illud 
”entschlpssen sein,” velle, hoc "Lust haben,” cupere. Quum autem 
propria vis et significatio verborum eorum huie loco probabilem 
sententiam reddant, sententiam Rehdantzii arbitror esse repudiandam. 

ἥκει. Nonnulli ἥκοι preferunt. Qua de re dicit Schefer. pag. 
182: "Demosthenes ut de re certa loquitur, hac dicens: εἴ τ, — 
ἥκει τις; nam se ipsum intelligit. Conditio autem, ad quam refer- 
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tur ἂν λάβοιτε, latet in participio ἀκούσαντες, quod est positum 
pro εἴ ἀχούσαιτε." Licet vir ille doctissimus in universum de hac 
re/recte disputaverit, tamen non satis explicavit, quaenam sit 
ea enuntiatio, que ab εἰ ordientem enuntiationem hypotheticam 
sequatur. Nos quidem arbitramur, hune locum sic explicandum 
esse: εἶ τὸ χρήσιμον ἐσχεμμένος ἥχει τις, τοῦ ἂν ἀχούσαιτε καί λά- 
Bos. Nihil impedit, quin indicativus adhibeatur in priore enun- 
tiatione, quamquam optativus est in posteriore. Vide Krueg. gram. 
$ 65. 5. 2. 

ἐνίοις ἂν ἀπελϑεῖν. Interpres quidam voluit vocabulum ἄν hic 
significare: nonnumquam, haud raro. Vide Schefer, pag. 183. Si 
infinitivus ille, a ὑπολαμιβάνω pendens, ita mutatur, ut sit enuntiatio 
absoluta, hoc modo exprimenda est: ἐνέοις ἂν @r£42901. “Av illud te- 
netur, quando enuntiatio absoluta in formam enuntiationis, que di- 
citur, idealiter pendentis, particulis ὅτε aut ὡς inductae, mutatur; 
item tenetur, quando verbum particulis 67. et ὥς exclusis in infini- 
tivo positum est. Vide Krueg. gram. 54. 5. 6. Ergo ἄν hic non 
significat: nonnumquam, sed est, quod a grammaticis vocatur, ad- 
verbium modale. 


2. αὐτῶν. Multi conjecerunt αὕτῶν, quod ad Athenienses ipsos 
retulerunt. Voemelius tamen confirmavit lectionem αὑτῶν esse fal- 
sam. Orator si de Atheniensibus dixisset, τῆς δμετέρας αὐτῶν σωτηρίας 
aut τῆς μῶν αὐτῶ» σωτηρίας scripsisset. Vide Krueg. gram. ὃ 51. 2. 10. 

βοηϑήσητε. Quamvis plurimi hanc lectionem repudient, dicentes 
conjunctivam aoristi primi active vel media forma post ὅπως vix 
inveniri unquam, sed genuinum particule illius usum rite futurum 
postulare, tamen βοηϑήσητε pro βοηϑήσετε retinui, vel quod major 
pars codicum illam formam preebent, vel quod probatum est, par- 
ticulam ὅπως non tam raro, quam crediderunt nonnulli, cum con- 
junctivo aoristi esse conjunctam. Engelhardt. Cfr. Krueg. gram. 
$. 54. 8. 5. ᾿ 

3. ἄνθρωπος. In codicibus quibusdam legitur ἄνθρωπος; aucto- 
ribus Bekkero et Voemelio ἅνϑρωπον pratulimus. 

τρέψηται. De recto vocabulo hujus loci inter doctissimos viros 
multum disputatum est multaeque conjecture prolate sunt. Reisk. 
conjecit δρέψηται, Dobraeus ἀνατρέψῃ τε, in editione Baiteri et Saup- 
pii legitur τρέψῃ τε, Engelhardtius bene argumentando τρέψηται de- 
fendit. Cfr. Herodotus III. 72. 7. ἵνα τι ἐπισπάσωνται κέρδος xa te 
μᾶλλόν σᾷισι τράπηται. Vide Voemel. 

4. τὸ εἶναι --- προέγει. τῷ conjecit Reiskius; "quod ipsa syn- 
taxis convincit, quandoquidem non nominativi, ut tune oportebat, 
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sequuntur, sed accusativi &x&vov — ἀντόν." Schefer, pag. 188. 
Vide Krueg. gram. $ 55. 2. 

ποιήσαιτο. Alii ποιήσεται, ποιήσηται. De usu indicativi futuri 
cum ἄν conjuncti vide Krueg. ὃ 64. 3. 3. Lectio ποιήσηται repu- 
dianda est, nam, ut Schaferus annotavit, orator non dicit, rem il- 
lam adversari foederi, quodcunque Macedo inierit. Conjunctivus 
enim Aoristi cum ἄν conjunctus in iis relativis enuntiationibus, que 
hypotheticae dicantur, vim et significationem Perf. aut Fut. exact. 
habet. Vide Krueg. gram. ὃ 53. 6. 5. Sine dubio lectio ποιήσαιτο 
hoc loco est optima: adversatur foederi, quod iniret, si Olynthii 
eum audire vellent. Krueg. gram. ὃ 54. 11. 

7. ἐϑρυλξιτε, ὡς; alii ἐθρύλουν τέως. Illud est praferendum, 
praesertim quum in codice parisino, qui omnium maximi δ ϑ δ 1, 
ea forma legatur. Ceterum utramque lectionem ferre potest sen- 
tentia. ”"Deinde secunda persona ἢ. 1. aptior ad pratextum eripien- 
dum, nec parcendum erat auribus corone.” Voemel. 


καὶ μέχρι του taÙT ἂν ἐγνωκότες. Hic locus interpretibus fuisse 
videtur difficillimus, quippe qui a plerisque nulla illustratione omis- 
sus sit. Reiskius interpretatur: atque ad tempus in eadem senten- 
tia fuissent; qua ex interpretatione ταῦτα tantum ad praecedens ver- 
bum σύμμαχοι vel potius σύμμαχοι ἦσαν refertur. Sententia Reiskii 
est fere hac: incerti nec nisi ad tempus fuissent socii. Rectius, ut 
mihi videtur, interpretatur Voemelius: parum firmi essent socii at- 
que ad quendam modum id decrevissent, i. e. se parum firmos so- 
cios futuros decrevissent. Qua interpretatione vox ταῦτα, ut opor- 
tet, ad totam enuntiationem σῴ «λεροὶ σύμμαχοι ἦσαν refertur. Pre- 
terea negari non potest, hanc interpretationem cum iis, in quibus 
habita est oratio, temporibus bene consentire. Facile enim intelli- 
gitur, Olynthios nullo periculo a Philippo sibi impendente, etiamsi 
cum Atheniensibus foedus iniissent, Philippum, qui jam tum fuit 
validus, invitos aggressuros fuisse et fortasse decreturos, ut quum 
ab Atheniensibus tum a Philippo starent et in utramque partem 
quasi vacillarent. 

10. ὑπηρετημένων. Alli ὕὅπηργμένων. De usu verbi ὑπηρετέω 
dicit Voemelius: ᾿ὑπηρετεῖσϑαι non solum de ministrorum officiis, 
sed etiam simpliciter i. q. suppeditare. Etiam ϑεραπεύεεν dii di- 
cuntur. Nec τῶν ὕπο τῶν ϑεῶν ἡμῖν ὑπηρετημένων legimus, sed 
παρὰ, e diis, qui precantibus obediunt hominibus beneficia dantes, 
ipsaque officia sunt ὑπηρέσεαι. (Exempla)” Ceterum in codice pa- 
risino legitur forma, quam pretulimus. Voemel. 

11. μεμνήσϑαι. Alii addunt τῇ τύχῃ! que verba in codice pa- 
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risino non leguntur, quare Voemelius ea omisit, idque merito, pre- 
sertim quum ad sententiam illustrandam non opus sint. 


12. εἶτ. Quod verbum Voemel. simpliciter interpretatur: at- 


que. Apparet tamen, vocabulum illud pro εἶτα positum esse; omisse 
autem conjunctionis copulative hac causa est, quod Greci non- 
numquam has particulas excludunt, ubi orationi vehementiam et 
quasi fervorem quendam addere volunt.  Krueg. pram. ὃ 59. 1. 

14. ἐλπὶς τἄᾶντα τελευτῆσαι. De infinitivo isto vide Krueg. gram. 
50. 6. 4; quem locum demonstro, quod Voemel. notavit, quendam 
hoc loco legere voluisse τελευτήσει. 

17. ὀλιγωρήσετε. Alii minus recte ὀλιγωρήσοιτε; nam orator 
nullo modo de τῇ ὑπόϑεσιε exprimere vult, sed hac enuntiatione hy- 
pothetica cives suos monet, ne sint socordes; vel potius haec enun- 
tiatio est ejus modi, qua ipsa orator prohibere conetur, ne 7 ὕπό- 
ϑεσις esse videatur vera. Vide Krueg. 54. 12. 2. FA 

20. εἶναι στρατιωτιχά. Ante εἶναι legitur in plerisque manu- 
scriptis 7@vre, quod tamen praeeuntibus Bekkero et Voemelio aliis- 
que viris doctis delevimus. Si τἄντα tenetur, 7yovuc. precedenti 
γράφεις contrarium opponitur, ut sententia sit hac: non omnino 
rogo, sed duntaxat opinor. Jam vero queritur, quomodo ἡγούμαν 
eam vim et significationem habens cum verbis στρατεώτας δεῖν xa- 
τασχευασϑῆναν et antecedenti quastione convenire possit. Nulla enim 
sententia bene procedit, si hoc modo dicitur: "Tune rogas, ut illa 
pecunia sit militaris? Ego vero nequaquam; ego enim puto exer- 
citum esse conscribendum. Utcumque ἡἥγοῦμαν vertitur, sive: puto, 
sive: duntaxat puto, enuntiatio illa particula γάρ inducta nullo modo 
intelligi potest, si ad illa solitaria verba μὰ 4 odx ἔγωγε refertur. 
Credo igitur illam enuntiationem causalem non solum ad verba. 
μὰ dî οὐκ ἔγωγε, sed etiam ad omnia, quae in paragrapho undevi- 
cesima dicuntur, esse referendam; quare majus signum distinctionis, 
i τελέια στιγμή, ante ἐγὼ μὲν ponendum est. Ut mex sententia quasi 
adminiculum reddam, affero paragraphum vicesimam in editione 
Baiteri et Sauppii ab verbis ἐγὼ μὲν ordiri. In editione Voemelii 
eadem paragraphus, ut mihi videtur, minus recte a verbis τί οὖν 
initium capit. 

22. ταῦτα γὰρ ἄπιστα referenda sunt ad τὰ τῶν Θετταλῶν. Vide 
Krueg. 43. 4. 26. 4 

δέοι. Ali δέῃ. Vide Krueg. ὃ. 54. 6. 4. 

24. οὗ τολμήσετε; particula negans οὐ pro μη hic adhibita est, 
quod εἴ pro è vel ὅτ, legitur. Vide Krueg. ὃ 67. 4. 1. 


————— ————__ 
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τρέψηται τε 1. τρέψηται 

sit l. est. 

ἐθούλουντε 1. ἐϑρυλεῖτε 
propotiorum 1. propitiorum 


unumquodque 1. unumquidque 


quum l. quam 
vita l. vite 


quamadmodum l. quemadmodum 


arbitrior 1. arbitror 

quos l. quas 

ennsiderare l. considerare 
Poeones 1. Paeones 

esse l. fuisse 

amicissime, 1. amicissime; 
vertro l. vestro 

parte l. parta 

Comentarii. 1. Commentarii. 
re vide 1. re... Vide. 
βοόλομε 1. βούλομαι 
entschlpssen 1. entschlossen 
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